
"Tâioân Gíhoat" 
Hoân lē  
 
It, pún chheh hunchò 3 phiⁿ. Tē it phiⁿ lūnsu̍t 
gíhoat ê khàilio̍k, tējī phiⁿ sī sûsèng lūn, tē saⁿ phiⁿ 
chiamtùi bûnchiuⁿ lūn lâi chò soatbêng. Nā siūⁿ 
beh seng giánkiù cho͘chit gí ê sūnsī, to̍h chiàu tē it, 
saⁿ, jī phiⁿ ê sūnsī lâi tha̍k, m̄ koh āupiah tha̍kliáu 
chiah hôethâu lâi tha̍k, ánne ē khah iôngī líkái.  
 
Jī, pún chheh ū chò siôngsè soatbêng, kîthāi 
chho͘ha̍k chiá mā lóng bē ū oh liáukái ê só͘chāi. Só͘í 
tī khùnlân líkái ê jīkù, á sī siūⁿ kóng ē iôngī chhògō͘ 
ê jīkù, tio̍h chò chhamkhó lâi soatbêng, kā chiahê 
só͘chāi kap óalâi chòhóe chengtho̍k.  
 
Saⁿ, sûsèng ê hunlūi chīnliōng chháiiōng khòaⁿ 
koànsì, thiaⁿ koànsì ê hunlūi hoat su̍tgí, puttekí ê sî 
chiah súiōng sin siat ê su̍tgí（chêngtìsû , gíbóesû , 
chō͘ sò͘ sû ）.  
 
Sì, gíhoat bô  phian sûsèng á sī bûnchiuⁿ jīmhô chi̍t 
pêng, tio̍h líkái siang hongbīn lâi chò oânchoân ê 
chhú lí. Pún chheh mā ū hēla̍t tī bûnchiuⁿ hongbīn, 
tio̍h chò nn̄g choân ê giánkiù.  
 
Gō͘, gíkù ê pâilia̍t tùi chho͘ha̍k chiá lâi kóng, sī 
siōng khùnlân ê só͘chāi, pún chheh ū siôngsè chò 
soatbêng.  
 
La̍k, Tējī phiⁿ tē 14 chiuⁿ "Ji̍tgí ê chō͘sû" sī í Ji̍tgí 
chò chúthé, hùka Tâioân gí hoane̍k. Tùi Ji̍tgí ê 
chō͘sû（goânchheh p012）ê te̍ksû sèng ū kakiông 
koansim.  
 
Chhit, pún chheh ê tho̍kim sī í Ēmn̂g im ūi Chú.  
 
Peh, chheh bóe ū hù Tâioân gí ê chō͘sò͘sû, chiàu 
gō͘cha̍p im ê sūnsī pâilia̍t, thang hongpiān chò 
giánkiù .  
 
Káu, Ūi tio̍h iôngī liáukái, tī Tâioân gí ū hù kábêng 
tho̍kim hûhō kah Ji̍tgí hoane̍k.  

《台灣語法》 
凡例 
 
一, 本冊分做 3 篇。第一篇論述語法 ê 概略，第

二篇是詞性論，第三篇針對文章論來做說明。若

想 beh 先研究組織語 ê 順序，to̍h 照第一,三, 二
篇 ê 順序來讀，m̄ koh 後壁讀了 chiah 回頭來

讀，ánne ē khah 容易理解。 
 
 
二, 本冊有做詳細說明，期待初學者 mā lóng bē
有 oh 了解 ê 所在。所以 tī 困難理解 ê 字句，á
是想講 ē 容易錯誤 ê 字句，tio̍h 做參考來說明，

kā chiahê 所在 kap óa 來做伙精讀。 
 
 
三, 詞性 ê 分類盡量採用看慣勢、聽慣勢 ê 分類法

術語，不得已 ê 時 chiah 使用新設 ê 術語（前置

詞、語尾詞、助數詞）。 
 
 
四, 語法無偏詞性 á 是文章任何一 pêng，tio̍h 理

解雙方面來做完全 ê 處理。本冊 mā 有下力 tī 文

章方面，tio̍h 做兩全 ê 研究。 
 
 
五, 語句 ê 排列對初學者來講，是 siōng 困難 ê 所

在，本冊有詳細做說明。 
 
 
六, 第二篇第 14 章「日語 ê 助詞」是以日語做主

體，附加台灣語翻譯。對日語 ê 助詞（原冊

p012）ê 特殊性有加強關心。 
 
 
七, 本冊 ê 讀音是以廈門音為主。 
 
八, 冊尾有附台灣語 ê 助數詞，照五十音 ê 順序排

列，thang 方便做研究。 
 
九, 為 tio̍h 容易了解，tī 台灣語有附假名讀音符號

kah 日語翻譯。 
 



A） Kábêng tho̍kim ê hûhō, jû tô͘pió  p013.  
（Siaⁿtiāu soatbêng, 1） siōngpêng = koân tiāu 
pêⁿtháⁿ, siókhóa tn̂g im. 2） siōng siaⁿ = koân tiāu 
kip hākàng. 3） chiūⁿkhì =kē tiāu kip hākàng, té 
im. 4） siōngji̍p =kē tiāu siaⁿbóe kip sok. 5） 
hāpêng =kē tiāu khaisí, siaⁿbóe chiāmchiām seng 
koân. 6） hākhì = tiong tiāu siókhóa thoa tn̂g, 
pêⁿtháⁿ. 7） hāji̍p = koân tiāu siaⁿbóe kip sok. 8） 
sàngkhù i = kábêng kah kábêng chi kan hù  "・" ê 
kìhō, kā "khù i" kiônglia̍t tùi chhùi sàng chhut khì. 
（ goânchheh p013） 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
B） Kábêng ê tho̍kim  

Súiōng Ji̍tgí gō͘cha̍p im phiànkábêng ê ア hâng, 
カ hâng ⁿ, サ hâng, タ hâng, ハ hâng, マ hâng, パ
hâng, ガ k hâng, ザ hâng, バ hâng, ン kah sin chō 

kábêng  hâng,  hâng,  hâng,  hâng,  

hâng. Súiōng Ji̍tgí gō͘cha̍p im ê tiongkan, 
siôngsè ka khòaⁿ ū siókhóa bô kâng, tāithé siōng 
sī kâng, te̍kpia̍t bô kâng ê ū chò kìhō jû ēbīn ê 
tô͘pió p014, p015 kah p016. （goânchheh p014） 
 

A）假名讀音 ê 符號：如圖表 p013。 
（聲調說明：1）上平=高調平坦，小 khóa 長

音。2）上聲=高調急下降。3）上去=kē 調急下

降，短音。4）上入=kē 調聲尾急縮。5）下平

=kē 調開始，聲尾漸漸升 koân。6）下去=中調小

khóa 拖長，平坦。7）下入=高調聲尾急縮。8）

送氣=假名 kah 假名之間附「·」ê 記號，kā「氣

/khù i」強烈 tù i 嘴送出去。（原冊 p013） 

 
 
B）假名 ê 讀音 

使用日語五十音片假名 ê ア行、カ行、サ行、

タ行、ハ行、マ行、パ行、ガ行、ザ行、バ行、

ン kah 新造假名 行、 行、 行、 行、

行。使用日語五十音 ê 中間，詳細 ka 看有小

khóa 無仝，大體上是仝，特別無仝 ê 有做記號如

下面 ê 圖表 p014, p015 kah p016。（原冊

p014） 
 



   
（ goânchheh p015） 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tho̍kim soatbêng:  
1, "オ" vs. "ヲ" 
"オ/o͘"= khuichhù i, kā chhim nââu sok ân, kámkak 
sī tùi paktó͘ té hoatchhut tāng im.  
Lē: "烏/o͘", "祖/chó͘", "姑/ko͘", "圖/tô͘".  
 
"ヲ/o"=Kā chhùiphé gia̍p óa, chhù itûn siókhóa 
chiam hêng, tù i chhù i ê tiongng pō͘ūi khinkhin'á 
hoatchhut "オ" kah "ウ" chi kan ê im.  
Lē: "刀/to", "棗/chó", "和/hô", "高/ko".  
 
2,"ヌ" vs. "ン" vs. "ム" 
"ヌ/n"=Chitê im kantaⁿ kā chhùi phahkhui, 
chi̍hchiam tú tī téng khí, tùi phīⁿkhang chhut siaⁿ, 
tú chhinchhiūⁿ Ji̍tgí ê "ヌゥ", ài hâm bó im.  
Lē: "安/an", "山/san", "陳/tân", "牽/khan".  
 
"ン/ng"=Chitê im chhùi pòaⁿ khui, chi̍hchiam 
chūjiân hē tī ēhoâi ê ūitì, chi̍hkin lèng khí 
（goânchheh p016）, nââu koaiⁿ leh, tùi 

 
（原冊 p015） 
 
讀音說明： 
1, 「オ」vs.「ヲ」 
「オ/o͘」=開嘴，kā 深嚨喉縮 ân，感覺是 tù i 腹

肚底發出重音。 
例：「烏/o͘」、「祖/chó͘」、「姑/ko͘」、「圖/tô͘」。 
 
「ヲ/o」=Kā 嘴 phóe 夾 óa，嘴唇小 khóa 尖

形，tù i 嘴 ê 中央部位輕輕 á 發出「オ」kah
「ウ」之間 ê 音。 
例：「刀/to」、「棗/chó」、「和/hô」、「高/ko」。 
 
2, 「ヌ」vs.「ン」vs.「ム」 
「ヌ/n」=Chitê 音 kantaⁿ kā 嘴 phah 開，舌尖

tú tī 頂齒，tù i 鼻孔出聲，tú 親像日語 ê「ヌ

ゥ」，ài 含母音。 
例：「安/an」、「山/san」、「陳/tân」、「牽/khan」。 
 
「ン/ng」=Chitê 音嘴半開，舌尖自然 hē tī 下頦

ê 位置，舌根 lèng 起（原冊 p016），嚨喉關

leh，tù i 鼻孔出聲，tú 親像日語 ê「ゥン」，ài 含

母音。 



phīⁿkhang chhut siaⁿ, tú chhinchhiūⁿ Ji̍tgí ê "ゥン", 
ài hâm bó im.  
Lē: "工/kang", "人/lâng", "公/kong", "東/tang".  
 
"ム/m"=Chitê im sī kā téngē tûn khinkhin'á ha̍p 
ba̍t, tùi phīⁿkhang chhut siaⁿ, tú chhinchhiūⁿ Ji̍tgí ê 
"ムゥ", ài hâm bó im.  
Lē: "甘/kam", "金/kim","杉/sam","心/sim".  
 
3, "ツ" vs. "ク" vs. "プ" 
Chit saⁿê im tī ūnbóe tio̍h tha̍k chò ji̍psia .n  
"ツ/t" Chitê ji̍psiaⁿ, hoatim ê sî chi̍hthâu tio̍h 
thu̍tkek, kah "ヌ/n" kâng hoatim hēlia̍t.  
Lē: "織/chit", "直/ti̍t", "一/it", "日/ji̍t".  
 
"ク/k" Chitê ji̍psiaⁿ, hoatim ê sî chi̍hthâu tio̍h 
thu̍tkek, kah "ン/ng" kâng hoatim hēlia̍t.  
Lē: "北/pak", "學/ha̍k", "國/kok", "德/tek". 
（ goânchheh p017） 
 
"プ/p" Chitê ji̍psiaⁿ, hoatim ê sî chhùitûn tio̍h 
thu̍tkek, kah "ム/m" kâng hoatim hēlia̍t.  
Lē: "鴿/kap", "翕/hip", "集/chi̍p", "急/kip".  
 
※ Tâioân gí ê ji̍psiaⁿ, téngbīn saⁿ chióng ígōa iáu 
ū bóim ê ji̍psiaⁿ.  
Lē: "鴨/ah", "打/phah", "作/choh", "折/chi̍h".  
 
 
C） Sin chō kábêng ê tho̍kim  
1, = "ツァ"=cha= Ji̍tgí "オ父ッアサン" ê "ッア".  
Lē: "查/cha", "走/cháu", "十/cha̍p", "再/chài".  
 
 
 

2, ="ティ"=ti.  
Lē: "知/ti", "中/tiong", "稻/tiū", "池/tî".  
 
3, ="トゥ"=tu.  
Lē: "對/tù i", "唇/tûn", "長/tn̂g", "丈/tn̄g".  
 
4, ="ツェ"=che. （ goânchheh p018） 

例：「工/kang」、「人/lâng」、「公/kong」、「東

/tang」。 
 
「ム/m」=Chitê 音是 kā 頂下唇輕輕 á ha̍p 密，

tù i 鼻孔出聲，tú 親像日語 ê「ムゥ」，ài 含母

音。 
例：「甘/kam」、「金/kim」、「杉/sam」、「心

/sim」。 
 
3, 「ツ」vs.「ク」vs.「プ」 
Chit 三个音 tī 韻尾 tio̍h 讀做入聲。 
「ツ/t」Chitê 入聲，發音 ê 時舌頭 tio̍h 突激，

kah「ヌ/n」仝發音系列。 
例：「織/chit」、「直/ti̍t」、「一/it」、「日/ji̍t」。 
 
「ク/k」Chitê 入聲，發音 ê 時舌頭 tio̍h 突激，

kah「ン/ng」仝發音系列。 
例：「北/pak」、「學/ha̍k」、「國/kok」、「德/tek」。

（原冊 p017） 
 
「プ/p」Chitê 入聲，發音 ê 時嘴唇 tio̍h 突激，

kah「ム/m」仝發音系列。 
例：「鴿/kap」、「翕/hip」、「集/chi̍p」、「急/kip」。 
 
※台灣語 ê 入聲，頂面三種以外 iáu 有母音 ê 入

聲。 
例：「鴨/ah」、「打/phah」、「作/choh」、「折

/chi̍h」。 
 
C）新造假名 ê 讀音 
1, =「ツァ」=cha=日語「オ父ッアサン」 ê
「ッア」。 
例：「查/cha」、「走/cháu」、「十/cha̍p」、「再

/chài」。 
 

2, =「ティ」=ti。 
例：「知/ti」、「中/tiong」、「稻/tiū」、「池/tî」。 
 
3, =「トゥ」=tu。 
例：「對/tù i」、「唇/tûn」、「長/tn̂g」、「丈/tn̄g」。 
 
4, =「ツェ」=che。（原冊 p018） 



Lē: "這/che", "坐/chē", "祭/chè", "妻/chhe".  
 
 
5,  ="ツォ"=cho.  
Lē: "租/cho͘", "多/chōe", "做 /chòe", "宗 /chong".  
 
 
D）"•" sī sàngkhùi im ê kìhō, khǹg tī nn̄g ê 
kábêng chi kan.  
 
E）" " sī  khinsiaⁿ ê kìhō, āupiah tha̍k khinsiaⁿ, 
thâuchêng tha̍k púntiāu.  
 
F） Piàntiāu  

Tâioân gí ū 7 ê siaⁿtiāu, ta̍k im ū kò͘tēng ê 
siaⁿtiāu, to̍h sī só͘ūi ê "púntiāu". Tānsī, nn̄g ê ísiōng 
ê "Hànjī im" liânsòa ê sî, kî jīkù á sī miâsû ê chòeāu 
chi̍t im tha̍k púntiāu, thâuchêng ê im thongsiông 
lóng tio̍h piàntiāu. Piàntiāu kuichek jû ēbīn ê tô͘ió , 
chēchió ū lēgōa. （goânchheh p019） 
  

例：「這/che」、「坐/chē」、「祭/chè」、「妻

/chhe」。 
 
5, =「ツォ」=cho。 
例：「租/cho͘」、「多/chōe」、「做/chòe」、「宗

/chong」。 
 
D）「·」是送氣音 ê 記號，khǹg tī 兩个假名之

間。 
 
E）「 」是輕聲 ê 記號，後壁讀輕聲，頭前讀本

調。 
 
F）變調 

台灣語有 7 个聲調，ta̍k 音有固定 ê 聲調，

to̍h 是所謂 ê「本調」。但是，兩个以上 ê「漢字

音」連續 ê 時，其字句 á 是名詞 ê 最後一音讀本

調，頭前 ê 音通常 lóng tio̍h 變調。變調規則如下

面 ê 圖表，chē 少有例外。（原冊 p019） 

（原冊 p020） 
 

 


